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      Úvod


      Vtéto publikaci se budeme věnovat oblasti vlastnictví avěcných práv, kde přinesl nový občanský zákoník také spoustu změn. Vúvodní části se vrátíme trochu kterminologii avysvětlíme si pojem věci arozdělení věcí. Je zapotřebí si totiž uvědomit, že nový občanský zákoník mezi věci řadí inehmotné statky, např. práva nebo obchodní tajemství. Za věci jsou považovány ovladatelné přírodní síly icenné papíry.


      Základní novinkou nového občanského zákoníku je zavedení zásady superficies solo cedit do občanského práva– od 1. ledna 2014 se tak stavby stávají součástí pozemku, na kterém jsou postaveny. Vzhledem ktomu, že mnohdy bude praktické oddělení vlastnického práva kpozemku akbudově na něm stojící, upravuje nový občanský zákoník zvláštní právo stavby.


      Věci souvisí svěcnými právy– zlogiky věci vyplývá, že věcná práva jsou práva fyzických nebo právnických osob, vztahující se kvěcem. Základním lidským právem, kterému přiznává ochranu nejen občanský zákoník, ale už Listina základních práv asvobod, je vlastnické právo. Toto právo je také základním věcným právem, kterým se budeme zabývat. Vysvětlíme si obsah vlastnického práva, čím může být vlastník při výkonu svého vlastnického práva omezen– zde je zapotřebí upozornit především na sousedská práva, jejichž úpravě občanský zákoník věnuje pozornost. Vysvětlíme si způsoby nabytí vlastnického práva ito, jak se postavit kvěci, kterou někdo ztratil nebo zahodil.


      Vedle vlastnického práva je nutné objasnit také držbu– zatímco dosavadní občanský zákoník pracoval sdržbou věci, nový občanský zákoník vychází zdržby práva.


      Další skupinu věcných práv tvoří věcná práva kvěci cizí, např. věcná břemena (tedy služebnosti areálná břemena) nebo zástavní právo. Itěmto věcným právům se vnaší publikaci věnujeme.


      Nový občanský zákoník upravuje vlastnické právo aostatní věcná práva podrobněji než předcházející občanský zákoník zr. 1964. Je to pochopitelné– zatímco předcházející předpis vycházel znázoru, že hlavním vlastníkem má být stát, nový občanský zákoník upravuje vlastnické právo ve shodě sjeho významem základního lidského práva. Právě proto je důležité seznámit se snovou právní úpravou avědět, jak právně jednat takovým způsobem, abych chránil své vlastnické právo asoučasně nerušil výkon práv ostatních osob.


      Petr Novotný

    

  


  
    
      1 Pojem věci, členění věcí, věcná práva


      Pozemek, automobil, voda a vítr, pohledávka, akcie, obchodní závod nebo třeba ustřižené vlasy mají jedno společné – podle nového občanského zákoníku jsou to věci. Proto se blíže podíváme na to, co všechno vlastně věci v právním smyslu jsou, jak je zákon člení a jaká věcný práva může každý k věci nabýt.


      i. Věci a jejich rozdělení


      Věcná práva neboli absolutní majetková práva, kterými se budeme v této publikaci zabývat, jsou práva vztahující se k věcem. Proto má pro vymezení věcných práv zásadní význam samotná definice věcí. V oblasti pojmového vymezení a členění věcí přináší občanský zákoník poměrně zásadní změny oproti předchozí právní úpravě. Věcí v právním smyslu je vše, co slouží potřebě lidí (a je odlišné od osoby). Věci se dělí podle různých kritérií – na hmotné a nehmotné, movité a nemovité. Význam mají také pojmy zastupitelná věc, zuživatelná věc nebo hromadná věc. Do právní úpravy věcí je zahrnuta také právní úprava obchodního závodu, pobočky a cenného papíru. Revoluční změna se týká vymezení nemovitých věcí. Součástmi pozemku totiž už nejsou jen trvalé porosty, ale také stavby, pokud stavba stojí na pozemku jejího vlastnictví.


      Uvedli jsme, že za věc v právním smyslu je považováno vše, co slouží potřebě lidí a je odlišné od osoby. Pokud je věc určená k obecnému užívání, jde o veřejný statek. Takovým veřejným statkem může být třeba veřejná komunikace, park apod.


      Každá věc má svoji hodnotu. Pokud hodnotu věci vyjádříme v penězích, jde o cenu. Zásadně platí, že u každé věci je možné určit její obvyklou cenu. To je taková cena, za kterou by bylo možné pořídit totožnou nebo podobnou věc v daném místě a čase. To ale neznamená, že by si např. ve smluvních vztazích nemohly strany domluvit jinou cenu věci, než je právě cena obvyklá. Dokonce i v případě náhrady škody může být cena věci, určující rozsah poskytované náhrady škody, stanovena jako mimořádná cena – tedy taková cena, při které se zohlední zvláštní poměry nebo zvláštní obliba. Při určení mimořádné ceny se tedy zohlední náhodné vlastnosti věci, které mají význam zpravidla jen pro jejího vlastníka. Předmět objektivně nepatrné ceny totiž může mít díky vzpomínkám a emočním vazbám určitého člověka k tomuto předmětu právě pro něj daleko vyšší „cenu“, než je cena obvyklá. Hrníček po babičce má mimořádnou cenu jen a pouze pro jejího vnuka, pro jiné to může být bezcenný kousek porcelánu. Pokud by však někdo takový předmět zničil ze svévole nebo škodolibosti, musí poškozenému nahradit nejen cenu obvyklou, ale právě také cenu zvláštní obliby, tedy mimořádnou.


      Některé věci mohou poskytovat plody a užitky. Plodem je to, co věc poskytuje pravidelně ze své přirozené povahy, tedy typicky úroda zemědělských plodin. Plod věc poskytuje, ať se o to člověk přičiní, či nikoli. Užitky jsou to, co věc pravidelně poskytuje ze své právní povahy – užitkem plynoucím z nemovitosti může být nájemné, užitkem plynoucím z peněz jsou úroky.


      Vedle definice věci občanský zákoník vymezuje také to, co se za věc nepovažuje. V první řadě tak věcí není lidské tělo ani jeho části, třebaže byly od těla odděleny. Výjimku představuje taková část lidského těla, kterou lze oddělit bezbolestně bez znecitlivění a která se přirozenou cestou obnovuje – např. vlasy – na ty se hledí jako na věc movitou a mohu být jinému přenechány i za odměnu.


      Věcí není rovněž živé zvíře. Občanský zákoník vychází totiž z toho, že živé zvíře je smysly nadaný tvor a jako takový má zvláštní význam a hodnotu. Živé zvíře tedy přestalo být věcí v právním smyslu a je zcela specifickým předmětem právních vztahů. Pouze v tom rozsahu, v jakém to neodporuje jeho povaze, se na živé zvíře budou aplikovat pravidla upravující věci. Tak např. bude možné uzavřít o prodeji štěněte kupní smlouvu podobně, jako by to věc byla.


      Další důležité pojmy, které definuje občanský zákoník, jsou majetek a jmění. Majetek osoby tvoří souhrn všeho, co této osobě patří. Jmění osoby představuje souhrn jejího majetku a jejích dluhů.


      Rozdělení věcí


      Věci hmotné a nehmotné, ovladatelné přírodní síly


      Věci v právním smyslu můžeme dělit podle různých kritérií. Tím prvním kritériem je dělení věcí na hmotné a nehmotné. Hmotná věc má povahu samostatného předmětu, je to tedy něco, co můžeme zjistit svými smysly, „ohmatat si“. Hmotnou věcí jsou suroviny i výrobky z nich, plody oddělené od rostliny apod. Hmotné věci jsou tedy to, co by za věc běžně každý člověk považoval. Zákon za hmotné věci prohlašuje také ovladatelné přírodní síly, pokud se s nimi obchoduje. Takovou ovladatelnou přírodní silou, která je předmětem obchodování, je např. elektrická energie nebo teplo. Věci bez hmotné podstaty a práva, jejichž povaha to připouští, zákon považuje za nehmotné věci. Nehmotnou věcí by tak bylo např. autorské právo.


      Věci nemovité a movité


      Velmi významné je rozdělení na věci nemovité a movité. Zásada superficies solo cedit (povrch ustupuje půdě) se samozřejmě odráží ve vymezení nemovitých věcí a jejích součástí. Nemovitou věcí jsou v první řadě pozemky. Postavení nemovitých věcí občanský zákoník dále přiznává podzemním stavbám se samostatným účelovým určením (např. podzemní garáže, pokud by stavbu tvořily právě pouze tyto podzemní garáže), věcná práva k nim a práva, která za nemovité věci prohlásí zákon. Všechny ostatní věci jsou věci movité.


      Z uvedeného vymezení je zřejmé, že nadzemní stavby nejsou samostatnou nemovitou věcí ani v případě, kdy jsou ve vlastnictví jiné osoby, než je vlastník pozemku. Od 1. 1. 2014 má vlastník stavby na cizím pozemku toliko právo stavby. Toto právo stavby je věc nemovitá a stavba, vyhovující právu stavby, je jeho součástí. Vzhledem k tomu, že za nemovitosti jsou výslovně prohlášena také věcná práva k nemovitým věcem, budou za nemovité věci považovány např. služebnosti. Za nemovité věci jsou zákonem prohlášeny také jednotky (byty nebo nebytové prostory), vymezené v budově. Vlastník bytu je tak s bytem oprávněn disponovat shodně jako s věcí nemovitou, s omezeními vyplývajícími ze specifické povahy jednotky jako samostatné věci v právním smyslu (např. se k jednotce váže spoluvlastnické právo ke společným částem nemovité věci, v níž je jednotka vymezena).


      Věci zastupitelné


      Dosavadní občanskoprávní předpisy a judikatura konstruovaly věci určené druhově. Terminologie nového občanského zákoníku tyto věci označuje jako věci zastupitelné a definuje je jako movité věci, které mohou být nahrazeny jinou věcí téhož druhu. Typickým příkladem zastupitelné věci bude uhlí, brambory, ale také třeba peníze. Ostatní věci zákon prohlašuje za nezastupitelné. V případě pochybností se musí věc posoudit podle zvyklostí – uvedli jsme např., že za zastupitelnou věc budou považovány peníze. Pokud někomu půjčí finanční částku v hotovosti – peníze – bude požadovat vrácení stejné částky, ale zpravidla mu bude jedno, že nejde o tytéž bankovky či mince, které při poskytnutí půjčky svému dlužníkovi předal. V tomto případě tak mohly být půjčené peníze nahrazeny jinými (stejného druhu a ve stejné hodnotě). Můžeme si však představit případ, kdy i peníze budou věcí nezastupitelnou, např. sběratelské bankovky nebo mince.


      Zuživatelná věc


      Movitá věc může být věcí zuživatelnou. Tou je taková movitá věc, jejíž běžné použití spočívá v jejím spotřebování, zpracování nebo zcizení. Zuživatelnou věcí budou proto např. suroviny, voda, energie, potraviny. Za zuživatelné věci jsou však prohlášeny také věci, které jsou v nějakém skladu nebo jiném souboru, jsou určeny k tomu, aby byly prodávány jednotlivě, a takové určení je také v souladu s jejich běžným užitím. Skladové zásoby zboží určeného k maloobchodnímu prodeji tak budou tvořit zuživatelné věci. Ostatní věci, tedy ty věci, které nejsou zuživatelné, jsou nezuživatelné.


      Hromadná věc


      Další zákonná definice vymezuje hromadnou věc. Hromadnou věc tvoří soubor jednotlivých věcí náležejících téže osobě, který je považován za jeden předmět – tvoří tedy jeden celek, který má jedno společné označení. Takovou hromadnou věcí by byl např. pytel brambor, ale také sbírka známek nebo knihovna. Skutečnost, že soubor nějakých předmětů tvoří společně hromadnou věc, nebrání jeho vlastníkovi, aby disponoval samostatně i s jednotlivými částmi tvořícími hromadnou věc – vlastník tak může ze své sbírky známek vybrat jednu a tu někomu darovat. Nevyžaduje se tedy, aby vlastník disponoval vždy s hromadnou věcí jako celkem – důležité je, že to ze své vůle udělat může.


      Obchodní závod, rodinný závod


      Novou terminologii přináší občanský zákoník také při vymezení obchodního závodu. Definice pojmu obchodní závod v podstatě odpovídá současné definici podniku. Obchodní závod (v dalších pasážích používá občanský zákoník také zkratku „závod“) vymezuje jako organizovaný soubor jmění, který podnikatel vytvořil a který z jeho vůle slouží provozování jeho činnosti. Obchodní závod tak má každý podnikatel, bez ohledu na to, zda jde o fyzickou osobu nebo o právnickou osobu. Občanský zákoník stanoví vyvratitelnou domněnku (tzn. je připuštěn důkaz opaku), že závod tvoří vše, co zpravidla slouží jeho provozu.


      Novinkou, kterou občanský zákoník přináší, je tzv. rodinný závod. Je to závod, ve kterém pracují společně členové rodiny – manželé, jejich příbuzní do třetího stupně (teta, synovec) nebo osoby sešvagřené až do druhého stupně (otec švagra). Podmínkou je, aby závod byl ve vlastnictví některé z těchto osob, zpravidla tedy půjde o závod fyzické osoby samostatně výdělečně činné (podnikatele). Podle zákonného příkazu se pak členové rodiny, kteří trvale pracují pro rodinu nebo pro rodinný závod, podílejí na zisku ze závodu i na přírůstcích závodu v míře, která odpovídá druhu a rozsahu jejich práce. Tohoto práva se mohou členové rodiny vzdát jen prohlášením ve formě notářského zápisu (veřejné listiny). Stejně tak i veškerá rozhodnutí týkající se rodinného závodu přesahující běžné hospodaření a rozhodnutí o použití zisku z rodinného závodu podléhá souhlasu většiny hlasů členů rodiny zúčastněných na provozu rodinného závodu. Tak tedy zbývající členové rodiny mohou při rozhodnutích týkajících se rodinného závodu přehlasovat toho člena rodiny, který je jediným vlastníkem závodu. Účastenství na rodinném závodu může vzniknout jen členovi rodiny. Pokud už rodinný závod existuje, je možné přijmout nového člena rodiny jen se souhlasem všech ostatních členů, kteří se už provozu rodinného závodu účastní. Vzhledem k tomu, že rodinný závod je upraven v části druhé občanského zákoníku, věnované rodinnému právu, a vzhledem k tomu, že v případě právní úpravy rodinného práva nedošlo ke zrovnoprávnění manželství a registrovaného partnerství (zcela záměrně), nebude patrně ani do budoucna možné založení rodinného závodu dvěma registrovanými partnery.


      Pobočka a odštěpný závod


      Obchodní závod může být složen z více poboček – podle dosavadní terminologie jde o část podniku, resp. organizační složku. Část závodu je považována za pobočku, pokud splňuje podmínku hospodářské a funkční samostatnosti a pokud o ní podnikatel rozhodl, že se stane pobočkou. Pobočku bude možné zapsat také do obchodního rejstříku. Taková pobočka se nazývá odštěpný závod. Vedoucí odštěpného závodu má podobné postavení jako dnešní vedoucí organizační složky zapsané do obchodního rejstříku – je oprávněn k zastupování podnikatele ve všech záležitostech týkajících se odštěpného závodu. Oprávnění k zastupování podnikatele vzniká vedoucímu odštěpného závodu ode dne, ke kterému byl jako vedoucí zapsán do obchodního rejstříku.


      Obchodní tajemství


      V rámci právní úpravy závodu a pobočky upravuje občanský zákoník také institut obchodního tajemství. Úprava obchodního tajemství je zařazena do části pojednávající o věcech, protože obchodní tajemství je chápáno jako nehmotná věc. Za obchodní tajemství není považovaná každá informace, týkající se závodu. Musí se jednat o informaci konkurenčně významnou, určitelnou (tedy konkrétní), ocenitelnou (informace musí mít alespoň potenciální majetkovou hodnotu). Taková informace je obchodním tajemstvím za podmínky, že není v příslušných obchodních kruzích běžně dostupná a dále za podmínky, že její vlastník (podnikatel) odpovídajícím způsobem zajišťuje její utajení. Povinně zveřejňované údaje nebo z jiného důvodu veřejně známé skutečnosti tak nemohou tvořit předmět obchodního tajemství.


      Součást věci


      Už v rámci objasnění nového pojetí nemovitých věcí jsme se setkali s termínem součást věci. Součástí věci je vše, co k ní podle povahy náleží a co nemůže být od věci odděleno, aniž se tím věc znehodnotí.


      Proč je vymezení součásti věci tak důležité? Věc totiž nelze zcizit jinak, než s veškerými jejími součástmi. Prodá-li někdo věc, automaticky prodává všechny součásti věci. Jakmile je cizí věc zabudována do jiné věci (tzv. věci hlavní) a stane se její součástí, stává se vlastník věci hlavní také vlastníkem zabudované součásti, tak např. typickou součástí automobilu jsou kola. Pokud někdo koupí automobil, automaticky předpokládá, že jej kupuje také s koly a vlastník by nemohl namítat, že kola k autu nepatří a že by je musel prodat samostatně. U některých věcí, zejména nemovitých, však určení součásti nemusí být tak jednoduché.


      Řekli jsme si, že nemovitou věcí je pozemek. Součástí pozemku je ze zákona prostor nad povrchem i pod povrchem, stavby zřízené na pozemku a jiná zařízení (zákon je označuje společným termínem „stavba“), s výjimkou staveb dočasných, včetně toho, co je zapuštěno v pozemku nebo upevněno ve zdech. Pokud by se podzemní stavba nestala samostatnou nemovitou věcí (nejedná se tedy o podzemní stavbu se samostatným účelovým určením – viz výše), je součástí pozemku, i když zasahuje pod jiný pozemek. Takovou podzemní stavbou, která by byla součástí pozemku, může být např. vodovodní přípojka. Pokud jde o přípojku k budově, která je součástí pozemku, je součástí pozemku také tato vodovodní přípojka, a to i v té části, ve které vede pod nějakým jiným (i cizím) pozemkem. Vodovodní přípojka může jít z vodovodního řadu pod pozemkem ve vlastnictví obce (např. komunikace), dále pod pozemkem, který je zahradou a konečně pod pozemkem, který je zastavěnou plochou s budovou. V takovém případě bude vodovodní přípojka součástí posledně zmíněného, tedy zastavěného pozemku.


      Součástí pozemku je veškeré rostlinstvo na něm vzešlé, tedy dočasné i trvalé porosty.


      Součástí nemovité věci může být také nějaké technické nebo technologické zařízení. Do současné doby představovalo určení toho, zda nějaká technologická linka je, či není součástí nemovitosti (do 31. 12. 2013 stavby, ve které byla instalována), složitý právní problém, na jehož řešení neexistoval jednoznačný návod. Problém vznikal zejména tam, kdy se mělo vlastnictví nemovitosti rozcházet s vlastnictvím technologické linky. Zákonné vymezení součásti věci totiž do současné doby nedávalo stranám žádný prostor, aby si nějak rozdělené vlastnictví nemovitosti a jiné věci, u které hrozilo, že se stane její součástí, smluvně ošetřily. Nový občanský zákoník přináší v této věci změnu a umožňuje, aby si strany sjednaly, že nějaký stroj či jiné upevněné zařízení (dále jen „stroj“) není součástí nemovitosti, zapsané v katastru nemovitostí. Podmínkou je, že stroj bude ve vlastnictví jiné osoby, než je vlastník nemovitosti, a se souhlasem vlastníka nemovitosti bude do katastru nemovitostí zapsáno, že stroj není jeho vlastnictvím. Taková výhrada bude z katastru nemovitostí vymazaná poté, co bude prokázáno, že se vlastník nemovitosti stal vlastníkem stroje. Tato zákonná úprava velmi napomáhá možnosti pronájmu nebo leasingu strojů, stejně tak jako možnosti, aby si podnikatel instaloval své stroje do pronajaté nemovitosti. Ve všech těchto případech dosud existovalo riziko, že stroj bude v případě sporu považován za součást nemovitosti. Toto riziko bylo významné především v okamžiku, kdy se vlastník nemovitosti dostal do insolvence a práva ke stroji (jako součásti nemovitosti) vznesl insolvenční správce. Na druhé straně je uvedená úprava projevem zásady vigilantibus iura scripta sunt (právo je psáno pro bdělé), kterou jsme si vysvětlili v úvodní kapitole první části. Své riziko si totiž ošetří jen „bdělý“ vlastník stroje, ten, který si aktivně chrání svá práva. Pokud by vlastník stroje zákonné možnosti nevyužil, vystavuje se riziku, že jeho stroj bude posouzen jako součást nemovitosti a společně s nemovitostí např. prodán jiné osobě – která bude postupovat v důvěře v zápis v katastru nemovitostí, bude tudíž v dobré víře a její vlastnictví ke stroji nebude moci být úspěšně zpochybněno.


      V praxi může dojít k tomu, že v nemovitosti byl původně umístěn stroj, který byl její součástí, a vlastník jej chce vyměnit za stroj, který si např. pronajal, který tedy v jeho vlastnictví není. Pokud má někdo k nemovitosti nějaké věcné právo zapsané do katastru nemovitostí, např. zástavní právo, které by mohlo být zápisem výhrady vlastníka stroje zkráceno, může proti zápisu výhrady vznést odpor – a v takovém případě by výhradu vlastnictví stroje nebylo možné do katastru nemovitostí zapsat. Pronajímatel stroje, který bude jednat jako bdělý podnikatel, tak bude před pronájmem stroje požadovat, aby mu vlastník nemovitosti dal souhlas se zápisem výhrady do katastru nemovitostí a pokud bude na nemovitosti váznout nějaké věcné právo třetí osoby, např. zmíněné zástavní právo, bude vyžadovat také zajištění souhlasu této třetí osoby.


      Součástí pozemku nejsou tzv. inženýrské stavby, tedy např. vodovody, kanalizace, energetické nebo jiné vedení. Zde zákon respektuje praxi, při které je vlastníkem takových inženýrských sítí zpravidla jejich provozovatel nebo obec. Tyto osoby mají pak různé zákonem dané možnosti, jak si ošetřit právo provozování sítí na cizích pozemcích, včetně práva vstupu a vjezdu na tyto pozemky. Součástí inženýrských sítí jsou podle zákonné domněnky rovněž stavby a technická zařízení, která s nimi provozně souvisí – věcí hlavní je tedy v těchto případech vedení inženýrské sítě a provozně související stavba je toliko jeho součástí. Tím, že zákonodárce při definici součásti inženýrské sítě postavil právní konstrukci na vyvratitelné domněnce, připustil důkaz opaku – pokud tedy vlastníkem související stavby nebo technického zařízení bude jiná osoba, než která je vlastníkem inženýrské sítě, nestává se daná stavba součástí inženýrské sítě a oddělené vlastnictví (dvou samostatných věcí) bude zachováno.


      Příslušenství


      Vedle své součásti může mít věc hlavní také své příslušenství. Za příslušenství se považuje vedlejší věc vlastnicky náležející vlastníku věci hlavní, pokud je účelem vedlejší věci, aby byla trvale užívána společně s hlavní věcí v rámci jejich hospodářského určení.


      Právní povahu příslušenství neztrácí vedlejší věc ani tehdy, pokud byla od věci hlavní přechodně odloučena. Součást věci jsme si vymezili na příkladu automobilu a jeho kol. Příslušenstvím věci – automobilu – pak může být sada náhradních pneumatik nebo volně připevnitelná navigace. Zatímco součást věci vždy sleduje právní osud věci hlavní, u příslušenství platí vyvratitelná právní domněnka – zásadně tedy platí, že se právní jednání a práva a povinnosti týkající se věci hlavní týkají také jejího příslušenství – ale je připuštěn důkaz opaku. Při prodeji věci hlavní tak bude záviset na dohodě smluvních stran, zda společně s věcí hlavní bude také prodáno příslušenství.


      Za situace, kdy je součástí pozemku stavba, jsou vedlejší věci vlastníka u stavby příslušenstvím pozemku – podmínkou je opět tedy, aby vlastník pozemku byl vlastníkem těchto vedlejších věcí a současně, aby bylo hospodářským účelem těchto věcí jejich trvalé užívání společně se stavbou nebo pozemkem. Příslušenstvím tak může být např. zařízení na zavlažování zahrady, různé volně umístěné markýzy, ozdobné kameny nebo sochy na zahradě apod.


      Věcí ve smyslu právním je také pohledávka. Příslušenstvím pohledávky jsou pak její úroky, úroky z prodlení a náklady spojené s jejím uplatněním. Pokud tedy říkáme, že věřitel má nárok, aby mu dlužník zaplatil jeho pohledávku včetně příslušenství, znamená to, že dlužník vedle jistiny musí hradit také úroky, úroky z prodlení a náklady spojené s vymáháním pohledávky. Rovněž postoupena může být pohledávka včetně jejího příslušenství – v takovém případě opět získává postupník (jako nový věřitel) právo na zaplacení jistiny, úroků a úroků z prodlení i nákladů spojených s uplatněním postoupené pohledávky.


      Cenné papíry


      Mezi věci řadí občanský zákoník rovněž cenné papíry. Jako cenný papír označujeme listiny, se kterými je spojeno nějaké právo – a současně toto právo nelze uplatnit ani převést bez tohoto cenného papíru.


      To znamená, že právo je nějakým způsobem vtěleno do listiny – cenného papíru. Právě inkorporací práva do listiny se cenný papír odlišuje od ostatních soukromých nebo veřejných listin, které mohou sloužit jako důkaz práva. Tak např. směnka představuje cenný papír, jehož prostřednictvím se uplatní právo na zaplacení peněžní částky. Pokud by mělo dojít k převodu práva, je nutné směnku rubopisovat, tj. převést cenný papír.


      Cenný papír může být v první řadě emitován jako zákonem upravený cenný papír – směnka, akcie apod. – a pak musí obsahovat ty náležitosti, které pro daný druh cenného papíru zákon vyžaduje. Zákonná úprava však nevylučuje, aby byl vydán i nějaký jiný cenný papír, který žádný zákon neupravuje. Aby šlo i v takovémto případě o cenný papír, musí z něj být zřejmé, jaké právo je s ním spojeno (musí obsahovat alespoň odkaz na emisní podmínky, které příslušné právo upravují) a musí obsahovat údaj o emitentovi, tedy osobě, která cenný papír vydala. Listina nemusí výslovně obsahovat označení „cenný papír“, nicméně musí z ní být zřejmé, že cenným papírem fakticky je, tedy, že právo, které obsahuje, je možné uplatnit nebo převést jen danou listinou.


      Zastupitelné cenné papíry


      Uvedli jsme, že cenné papíry jsou věcí v právním smyslu. Při splnění zákonných podmínek může jít o zastupitelné cenné papíry, tedy zastupitelnou věc. Zastupitelná věc může být nahrazena jinou věcí stejného druhu. Cenné papíry jsou podle této zásady zastupitelné, pokud emitent vydal více cenných papírů stejného druhu a v téže formě a pokud z těchto papírů vznikají stejná práva. Cenný papír by měl být podepsán emitentem. U zastupitelných cenných papírů je možné podpis emitenta nahradit jeho otiskem, ovšem za podmínky, že listina, která je cenným papírem, obsahuje ochranné prvky proti jejímu padělání nebo pozměnění. Pokud na listině nejsou žádné ochranné prvky, musí být opatřena podpisem emitenta, resp. osoby oprávněné emitenta zastupovat (např. členové představenstva emitenta – akciové společnosti).


      Obecně platí, že za splnění práva vyplývajícího z cenného papíru odpovídá emitent (výstavce). I v případě, že by z cenného papíru měla být zavázána jiná osoba, odpovídá emitent za škodu způsobenou tím, že jiná osoba plnit nebude. Jedná se o ustanovení dispozitivní, to znamená, že nějakou doložkou uvedenou na cenném papíru by mohl emitent svou odpovědnost za škodu vzniklou neplněním třetí osoby omezit nebo vyloučit. Opak by mohl vyplývat z kogentních ustanovení jiného zákona – tak např. zákon směnečný a šekový zakazuje, aby u cizí směnky výstavce vyloučil svou odpovědnost za zaplacení směnky, a kogentně stanoví, že taková doložka, kterou by výstavce vyloučil svou odpovědnost za neplacení, platí za nenapsanou.


      Forma cenného papíru


      Cenný papír může mít formu na doručitele, na řad nebo na jméno. Vždy, když cenný papír nebude obsahovat jméno oprávněné osoby, platí, že jde o cenný papír na doručitele. Pokud bude obsahovat jméno oprávněné osoby, bude se považovat za cenný papír na řad, pokud nebude prokázáno něco jiného – tedy že jde o cenný papír na jméno nebo cenný papír na doručitele. Rozdíl mez cenným papírem na jméno a cenným papírem na řad je v možnosti převodu – cenný papír na řad se převádí pouze rubopisem. Vymezení tří forem cenného papíru vychází z dosavadní úpravy zákona o cenných papírech, který však definici doplňoval právě tím, že pokud by byl cenný papír vydán na jméno a současně by byl umožněn jeho převod rubopisem, pak by se na něj vztahovala ta ustanovení zákona, která upravují cenné papíry na řad.


      Emise cenného papíru


      Datum emise cenného papíru zásadně určuje emitent, není-li výslovně stanoveno jinak. Datum emise je den, kdy může dojít k vydání cenného papíru prvnímu nabyvateli. Společně s cenným papírem mohou být vydány tzv. emisní podmínky, které vymezí práva a povinnosti emitenta i vlastníka cenného papíru.


      Vydání cenného papíru


      Datum emise je nutné odlišovat od data vydání, i když v konkrétním případě mohou obě data splývat. Datum vydání cenného papíru je definováno jako den, kdy získá cenný papír všechny náležitosti, které stanoví právní předpis, a kdy se stane majetkem prvního nabyvatele. Zákonodárce záměrně použil termín „majetek“ a nikoli „vlastnictví“ prvního nabyvatele, a to proto, aby bylo datum vydání zachováno i v případě, že nebyly dodrženy zákonné podmínky pro nabytí vlastnictví prvního nabyvatele apod. – je to proto, že se chrání eventuálně dobrá víra nabyvatelů cenného papíru. Občanský zákoník totiž výslovně konstatuje, že cenný papír je vydán i přesto, že nebyly dodrženy všechny náležitosti postupu při vydání cenného papíru nebo že se první nabyvatel nestal vlastníkem cenného papíru, a to za podmínky, že nabyvatel byl v dobré víře. Emitent a eventuálně také osoba, která v konkrétní záležitosti jednala jménem emitenta či na jeho účet, odpovídá za škodu, která by jiné osobě vznikla v důsledku toho, že nebyly dodrženy náležitosti postupu při vydání cenného papíru nebo že se cenný papír nestal vlastnictvím prvního nabyvatele.


      Stejnopisy


      Cenný papír může být vydán také ve stejnopisech, ovšem tak, aby bylo jasné, že jde o pouhé stejnopisy a nikoli další jednotlivé cenné papíry. Občanský zákoník proto vyžaduje, aby stejnopisy byly číslovány přímo v textu listiny (stejnopisu cenného papíru) a pokud tato podmínka dodržena není, považuje se každý stejnopis za samostatný cenný papír. Jedná se o právní fikci, kdy není připuštěn důkaz opaku. V případě, že cenný papír byl řádně vydán ve stejnopisech, zaniká logicky plněním na jeden stejnopis právo plynoucí z ostatních stejnopisů.


      Kupón a talón


      Právo na výnos z cenného papíru může být vtěleno do zvláštního cenného papíru, tzv. kupónu. Kupón se vydává jako cenný papír na doručitele. Kupóny se vydávají v kupónovém archu, jehož součástí může být tzv. talón, ze kterého vyplývá právo na vydání dalšího kupónového archu – talón však není cenným papírem. Každý kupón musí obsahovat základní náležitosti stanovené občanským zákoníkem, a to údaje o druhu a emitentovi cenného papíru, ke kterému byl vydán, včetně jeho číselného označení, výši výnosu nebo způsob jeho určení a údaj o datu a místu, kdy a kde může být právo na výnos uplatněno. V konkrétním případě tak může emitent dluhopisů vydat k uplatnění práva na výnos z dluhopisu jako listinný cenný papír – kupón. Protože jde o cenný papír na doručitele, převádí se předáním a práva s ním spojená může uplatnit ten, kdo v daném místě a době kupón předloží k výplatě výnosu. Obdobně může být kupón vydán i k dalším cenným papírům, tedy např. k akciím nebo zatímním listům.


      Hromadná listina


      Více zastupitelných cenných papírů může být nahrazeno hromadnou listinou, např. více akcií může být nahrazeno hromadnou akcií. Emise a vydání hromadné listiny se řídí stejnými podmínkami jako emise a vydání cenného papíru. Rovněž základní podstatné náležitosti u obou listin jsou totožné – hromadná listina musí obsahovat všechny předepsané údaje o cenných papírech, které nahrazuje, včetně jejich čísel. Tam, kde hromadná akcie nahrazuje souvislou řadu číselně označených cenných papírů, postačuje údaj, že např. nahrazuje cenné papíry čísel 1 až 25. Vlastník hromadné akcie má právo požádat emitenta, aby mu ji vyměnil za jednotlivé cenné papíry, při dodržení podmínek, které pro výměnu stanovil přímo emitent. Pokud by to připouštěly emisní podmínky nebo pokud by si to dohodl vlastník hromadné akcie s emitentem, mohla by být jedna hromadná listina být vyměněna také za více hromadných listin. Dělení práv z hromadné akcie, např. převod podílu hromadné akcie, povolen není. Výjimku představuje případ, kdy byla hromadná akcie tzv. imobilizována, tedy předána do úschovy. V takovém případě však musí každý podíl odpovídat celému číslu jednotlivých cenných papírů, které jsou s ním spojeny. Např. hromadnou imobilizovanou listinu nahrazující 25 ks akcií je možné rozdělit na 2 podíly o 10 a 15 ks akcií nebo na 5 podílů po 5 ks akcií apod. Převádějí se potom vždy celé podíly.


      Zaknihované cenné papíry


      Se zaknihovaným cenným papírem se setkáme nejčastěji v podobě zaknihované akcie – ostatně zákon o obchodních korporacích v návaznosti na novelizované znění obchodního zákoníku výslovně vyžaduje, aby akcie znějící na doručitele (na majitele) byly vydány jako zaknihované nebo imobilizované. O zaknihovaných akciích hovoříme tehdy, pokud je listinný cenný papír nahrazen zápisem do příslušné evidence. Zaknihovaný cenný papír ztrácí povahu listiny = cenného papíru, je jeho náhražkou – zaknihovaným právem. Neztrácí však povahu nehmotné věci (jak jsme si vysvětlili, věcí v právním smyslu je i právo). Proto se na zaknihovaný cenný papír budou aplikovat všechna ustanovení zákona upravující cenné papíry, pokud to povaha zaknihovaných cenných papírů (právě proto, že nejde o cenný papír jako takový, ale jen o jeho náhražku) nevylučuje.


      Evidence zaknihovaných cenných papírů


      Evidence zaknihovaných cenných papírů se vede na majetkových účtech, a to buď na účtu vlastníka, nebo na účtu zákazníků.


      Na účtu vlastníka zaknihovaných cenných papírů jsou evidovány zaknihované cenné papíry náležející té osobě, pro kterou byl tento účet zřízen. Platí vyvratitelná právní domněnka, že vlastníkem zaknihovaného cenného papíru je právě ta osoba, na jejímž účtu vlastníka je tento zaknihovaný cenný papír evidován, je však připuštěn důkaz opaku. Účet zákazníků si zřizuje osoba, která spravuje svěřené zaknihované cenné papíry, a právě na účtu zákazníků jsou evidovány zaknihované cenné papíry osob, které je svěřily majiteli účtu zákazníků. Majitel účtu zákazníků, tedy osoba, pro kterou byl účet zákazníků zřízen, tak není vlastníkem zaknihovaných cenných papírů, které jsou na tomto účtu evidovány.


      Přeměna zaknihovaných a listinných papírů


      Občanský zákoník umožňuje, aby se cenný papír přeměnil na zaknihovaný cenný papír a opačně, tedy aby se zaknihovaný cenný papír přeměnil na cenný papír.


      O přeměně cenného papíru na zaknihovaný cenný papír rozhoduje emitent. Ten je povinen bez zbytečného odkladu své rozhodnutí zveřejnit v Obchodním věstníku a dále také uveřejnit na internetu. Ve zveřejněném rozhodnutí musí být určena také lhůta k odevzdání cenného papíru emitentovi. Tato lhůta musí činit nejméně dva měsíce a nejvýše šest měsíců ode dne zveřejnění rozhodnutí. Pokud má emitent právním přepisem uloženu povinnost vést evidenci vlastníků cenných papírů (např. akciová společnost má povinnost vést seznam akcionářů majících akcie na jméno), musí oznámení o přeměně cenného papíru na zaknihovaný cenný papír rozeslat vlastníkům cenných papírů na jejich adresu uvedenou v tomto seznamu.


      Při odevzdání cenného papíru emitentovi pak vlastník, který svůj cenný papír odevzdává, sdělí emitentovi své číslo účtu v příslušné evidenci, na který má být zaevidován jeho zaknihovaný cenný papír. Pokud by se stalo, že vlastník toto číslo účtu emitentovi nesdělí (např. proto, že jej ještě nemá), určí mu k tomu emitent dodatečnou lhůtu nejméně v trvání dvou měsíců. Pokud by došlo k tomu, že vlastník cenného papíru jej sice odevzdal emitentovi, ale nesdělil mu číslo svého účtu v příslušné evidenci ani v dodatečně poskytnuté lhůtě, nabývá tento cenný papír do svého vlastnictví emitent. Pro okamžik nabytí vlastnictví je rozhodující den, kdy za cenný papír zaplatí jeho vlastníkovi spravedlivou cenu – zpravidla tedy bude nutné určit takovou cenu znaleckým posudkem. V této souvislosti se důvodová zpráva zamýšlí nad situací, kdy nejprve majitelé cenných papírů odhlasují přeměnu cenných papírů na zaknihované a následně tohoto (v podstatě svého vlastního) rozhodnutí zneužijí, zcela záměrně emitentovi číslo svého účtu v evidenci zaknihovaných cenných papírů nesdělí a budou se domáhat toho, aby od nich emitent akcie odkoupil. Takový postup nepochybně bude v rozporu se zásadou poctivosti deklarovanou v úvodu nového občanského zákoníku a jako případ zneužití práva by neměl požívat právní ochrany.


      V praxi může dojít (a také dochází) k tomu, že vlastník cenného papíru emitentovi cenný papír přeměněný na zaknihovaný cenný papír ve lhůtě stanovené ve zveřejněném rozhodnutí o přeměně vůbec neodevzdá. V takovém případě emitent zveřejní v Obchodním věstníku a dále uveřejní na internetu dodatečnou lhůtu, kterou poskytuje vlastníkovi k odevzdání cenného papíru (zde už není stanovena žádná minimální nebo maximální doba). Důsledkem marného uplynutí dodatečné lhůty je prohlášení cenného papíru za neplatný. Na tento důsledek musí emitent v oznámení o poskytnutí dodatečné lhůty upozornit. Cenný papír za neplatný prohlašuje v popsaném případě emitent.


      Centrální evidenci zaknihovaných cenných papírů vede centrální depozitář. Ten na žádost emitenta zaeviduje přeměněné zaknihované cenné papíry, a to na majetkové účty uvedené v žádosti emitenta. Emitent musí podat žádost po uplynutí lhůty k odevzdání cenných papírů zveřejněné v rámci rozhodnutí o přeměně – před uplynutím této lhůty může danou žádost podat za podmínky, že mu byly odevzdány už všechny cenné papíry. Mezním termínem podání žádosti je uplynutí zveřejněné dodatečné lhůty k odevzdání cenných papírů. Občanský zákoník zakazuje, aby se zaknihovanými cennými papíry bylo obchodováno na evropském regulovaném trhu v době od podání žádosti emitenta o zaevidování zaknihovaného cenného papíru do zaevidování celé emise.


      Centrální depozitář eviduje i neodevzdaný cenný papír, a to na zvláštním technickém účtu. Majitelem tohoto zvláštního technického účtu je emitent. Zaevidováním na zvláštním technickém účtu jsou cenné papíry přeměněny na zaknihované cenné papíry. Právo na výnos z cenného papíru pak nemůže nabýt splatnosti (zákon používá termínu „dospět“) dříve, než vlastník cenného papíru tento cenný papír emitentovi odevzdá.


      Už výše jsme uvedli, že cenný papír, který nebyl odevzdán ani v dodatečné lhůtě, prohlásí emitent za neplatný. Poté, co jej takto za neplatný prohlásí, prodá s odbornou péčí zaknihovaný cenný papír, který jej nahrazuje (a který je tedy evidován na shora zmíněném zvláštním technickém účtu). Jako příklad prodeje občanský zákoník uvádí veřejnou dražbu. Pokud se emitent rozhodne pro tento způsob prodeje, musí místo, dobu s předmětem dražby uveřejnit alespoň dva týdny před jejím konáním. Výtěžek z prodeje zaknihovaného cenného papíru, který nahradil zneplatněný cenný papír, náleží osobě, která byla vlastníkem zneplatněného cenného papíru. Emitent proti tomuto výtěžku započte náklady spojené s prohlášením cenného papíru za neplatný a z prodeje zaknihovaného cenného papíru, který zneplatněný cenný papír nahradil, a výslednou částku vyplatí uvedenému vlastníkovi.


      Obdobně jako v případě, kdy evidenci zaknihovaných cenných papírů vede centrální depozitář, se postupuje také v případě, kdy mají být zaknihované cenné papíry vedeny v samostatné evidenci.


      Možný je i obrácený postup, tedy přeměna zaknihovaného cenného papíru na cenný papír. Rovněž takové rozhodnutí musí emitent bez zbytečného odkladu zveřejnit v Obchodním věstníku a uveřejnit na internetu.


      Oznámení o přeměně zaknihovaného cenného papíru na cenný papír doručí emitent centrálnímu depozitáři. Centrální depozitář do třiceti dnů od doručení předá emitentovi výpis z centrální i navazující evidence. V těchto výpisech musí být uvedeny údaje o emisi zaknihovaných cenných papírů, jejich vlastnících, údaje o pozastavení nakládání se zaknihovaným cenným papírem a údaje o zastavení zaknihovaného cenného papíru (s uvedením zástavního věřitele). Po vyhotovení tohoto výpisu nesmí centrální depozitář ani majitel účtu zákazníků provést ve své evidenci žádný zápis týkající se zaknihovaného cenného papíru přeměněného na cenný papír.


      Emitent určí den, ke kterému má centrální depozitář evidenci zaknihovaného cenného papíru zrušit. Tímto dnem může být nejdříve den vyhotovení výpisu popsaného v předchozím odstavci, nejpozději pak do jednoho měsíce ode dne vyhotovení uvedeného výpisu. Pokud byly zaknihované cenné papíry přijaty k obchodování na evropském regulovaném trhu, musí zrušení cenných papírů centrální depozitář oznámit organizátorovi tohoto trhu. Dále centrální depozitář oznámí zrušení cenných papírů svým účastníkům, kteří tuto skutečnost oznámí vlastníkům zaknihovaných cenných papírů a majiteli účtu zákazníků. K témuž dni jako centrální depozitář zruší evidenci zaknihovaných cenných papírů i majitel účtu zákazníků.


      Dnem zrušení zaknihovaného cenného papíru nabývá jeho vlastník právo na výměnu za cenný papír. Toto právo uplatní vůči emitentovi. Cenný papír nemůže být vydán přede dnem zrušení evidence.


      Pokud by bylo ke dni zrušení evidence zaknihovaného cenného papíru pozastaveno z příkazu orgánu veřejné moci (např. soud) nakládání s tímto cenným papírem, nevydá emitent cenný papír jeho vlastníkovi, nýbrž jej odevzdá tomuto orgánu veřejné moci. Pokud bylo nakládání se zaknihovaným cenným papírem pozastaveno na základě příkazu osoby oprávněné dle zákona upravujícího podnikání na kapitálovém trhu, má vlastník právo na odevzdání cenného papíru teprve poté, co doba, na kterou bylo nakládání se zaknihovaným cenným papírem pozastaveno, uplyne. Vydání cenného papíru před uplynutím uvedené doby je možné jen se souhlasem osoby, která dala příkaz k pozastavení nakládání se zaknihovaným cenným papírem.


      Zástavní právo k zaknihovanému cennému papíru není jeho přeměnou na cenný papír dotčeno. Právo na odevzdání cenného papíru má pak zástavní věřitel. Se souhlasem zástavního věřitele může emitent uložit do úschovy ve prospěch vlastníka, přičemž schovateli musí předat také originál nebo úředně ověřenou kopii zástavní smlouvy. Pokud byl zastavený zaknihovaný cenný papír přeměněn v cenný papír na řad, vyznačí emitent prohlášení o jeho zastavení přímo na tento listinný cenný papír.


      Obdobně jako v předcházejícím případě zveřejní emitent v Obchodním věstníku a uveřejní na internetu výzvu vlastníkům přeměněných cenných papírů k jejich převzetí. V tomto oznámení uvede také lhůtu k převzetí, která nesmí být kratší než dva měsíce a delší než šest měsíců ode dne zveřejnění. Pokud by byl některý vlastník v prodlení s převzetím cenného papíru, určí mu emitent dodatečnou lhůtu, kterou zveřejní a uveřejní stejným způsobem. Pokud jde o cenný papír na řad nebo na jméno, zašle výzvu k převzetí emitent i na adresu sídla nebo bydliště vlastníka, kterou má vedenu v příslušné evidenci.


      Pokud vlastník nepřevezme cenný papír ani v dodatečně poskytnuté lhůtě, emitent přistoupí k jeho prodeji. Při prodeji cenného papíru musí emitent postupovat s odbornou péčí. Především může opět cenný papír prodat ve veřejné dražbě – v takovém případě musí uveřejnit alespoň dva týdny před konáním dražby místo, dobu a předmět dražby. Výtěžek z prodeje cenného papíru o započtení pohledávek vzniklých v souvislosti s jeho prodejem vyplatí emitent vlastníkovi.


      Obdobně jako u zaknihovaných papírů v evidenci centrálního depozitáře se postupuje při přeměně zaknihovaných cenných papírů vedených v samostatné evidenci.


      


      Koniec ukážky

    

  

OEBPS/Misc/font-License-Free.txt
                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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